compound legal terms “national cultural semes™ singled out by some scholars in the field of phrascology?

The analysis we have made helped to determine the main sources of the semantic shift of compound
terms in English and Russian (“donor areas™). They are:

1. Human world and human relations (fidelity insurance, ship’s husband, nposooums 3axonsi 6
JHCU3HB, OMOABAMD Ce05 8 PYKIL NPABOCYOUS),

2. the other spheres of human life, the world of sciences in particular (right without remedy, infection
doctrine, paspyuams opax, o6y30ams azpeccopay;

3. the world of nature (kangaroo closure, star prisoner, right without remedy);

4. the world of objects and their physical conditions (split government, silent system, mscecms
006UHEHU):

5. the world of evaluative definitions (strong arm man, innocent agent, slim evidence),

6. the world of orientation in time and space (to cross the aisle, to lie upon the table) [2].

These donor areas reflect an important feature of human cognition: in the process of nominating
objects which have no linguistic expression the language resorts to words and phrases used in everyday life
and therefore easily extracted from memory [1]. Formation of compound terms with a transferred meaning
is a complicated process influenced by the peculiarities of this or that field of human activity (in our case
the formation and development of the judicial system) and the previous experience of the people. Such
terminological units are borrowed by an already formed terminological system as ready-made units. They
bring new notions and elements to terminological system. As they possess terminological meaning they
should be translated as accurately as possible.

And here we deal with the main difference between idioms and compound terms with a transferred
meaning: in case with idioms the systems of Phraseology of the two languages contact each other and
there is always a probability of finding a corresponding idiom. This makes a translator look for idioms
with a similar meaning. In case with compound terms the terminological system of the target language
is a recipient as in many such examples the nominated notions were absolutely unknown in the recipient
language. Thus the translator tries to find a suitable definition.
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VCHOJb30BAHUE HHTEPHETA U MYJIBTUMEJUHHBIX CPEJCTB JIJIS
PA3ZBUTHUS KOMMYHUKATUBHBIX KOMIIETEHIIUI

Annomayus. Copmupoganiie KOMMYHUKAMUSHBIX KOMNEMeEHYUil A6I9emcs 0OHON U3 GAXCHbIX 3a0a4 ¢ 00yueHUU
anenutickomy A3viky. Hcnonwsosanue Mymbmumeouiinvix cpeocme u Humeprnema Ha ypoxax GHIIUHCKO20 A3bIKA
CHIUMYTIUPYE JUYHYIO, UHMETTIEKMYATbHYIO AKIMUGHOCHTb, PA3GUEAeH] NOSHABAMENbHbIE NPOYECChl U CHOCODCIBYem
GhopMUpoSanUI0 KOMMYHUKAMUBHOT KOMNEMeHYUU.

Knrouesvie cnosa: Hnmeprem, mymomumeouiinvie cpeocmeq, KOMMYHUKAMUGHAS KOMNeMeHYuUs, pedv, obujenue,
VPOK.

V.Yu. Yuganova, N.S. Kosova

Liceum 14, Nizhnekamsk, Russia

THE USE OF THE INTERNET AND MULTIMEDIA TO DEVELOP
COMMUNICATIVE COMPETENCES

Abstract. Formation of communicative competences is the main task in teaching English. The use of multimedia and
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the Internet at the English lessons stimulates the personal, intellectual activity, develops cognitive processes and
contributes the formation of communicative competence.

Key words: The Internet, multimedia, communicative competence, speech, communication, lesson.

B cBs3u ¢ mporeccamu rnodanu3anyi B HALIEM MHUPE, Pa3BUTHEM HHGOPMALMOHHBIX TCXHOJIOTHN
MOBBICHICA HHTEPEC K mnpodiaeMaM MEXKKYIBTYPHOH KOMMyHHKAnMH. B HacTosmee BpeMs mepea
00pa30BaHNCM CTABHUTCS CIOMHAS 30242 — MOATOTOBUTD VUALIMXCS K )KU3HHU B YCIOBHAX JHAIOTA KYIIBTYP,
TO €CTh K MEKKYIBTYPHOH KOMMYHUKarmy. O6pa3oBaHue JOIKHO BOOPYIKUTh VIAIIHXCS KOMITCTCHIIHSIMH.
KOTOPBIC TTOMOTAIH ObI UM HOPMAJIBHO HUTh B MHOTOKY/JIBTYPHOM 00IIecTse |2, ¢.49].

Llenpro 0OOyucHHS HHOCTPAHHBIM SI3BIKAM SBISCTCS  (POPMUPOBAHUEC KOMMYHUKATUBHOH H
MEKKYIBTYPHOH KoMmeTeHUWH. [0BOpS 0 KOMMYHHKaTMBHONW KOMICTCHIMH B OONACTH HHOCTPAHHOIO
A3bIKA, MBI HIMECM B BHUAY CHMOCOOHOCTh U TFOTOBHOCTh YUAINUXCS HCIONL30BaTh HHOCTPAHHBIH S3BIK B
Pa3HOOOPA3HBIX CUTYALUIX OOIIECHHS B COOTBECTCTBHU C HOPMAaMHU JAHHOTO SI3BIKA, TPH paboTe C MHOS3BIYHOM
nHpoOpManHuel, CcnocoOHOCTE W TOTOBHOCTh BCACHMS AHMATOTa KYJIBTYP, YTO MPCANONAracT 3HAHUC
COOCTBEHHOHU KYIBTYPHI H KYIBTYPBI CTPaHbl H3ydacMoro sa3wika. Llnpokoe odmenne co cBepcTHUKAMH U3
Pa3IHYHBIX PSTHOHOB CTPAHBI U APYIHUX CTPAH MUPA, COBMECTHAS paboTa B COTPYAHHUUCCTBE NPU PCLICHUN
PasHOOOpAa3HBIX TPOOICM, KOTIa TPEOYSTCS MPOSBACHUS COOTBETCTBYIOLINX KOMMYHHUKATHUBHBIX YMCHUH,
CTaJIi BO3BMOXKHBI C HEJABHETO BPEeMEHH uepe3 UHTEpHET.

Hudopmarmonnsie pecypesl u yeayrid MHTepHETa MPH TPAMOTHOM WX HCTOJIh30BAHHH MO3BOISIOT
OCYIICCTBUTE NMPUHIIMITHATEHO HOBBIH NOAX0] K OOYUCHUIO H BOCIIUTAHUIO YUAIIUXCS, KOTOPBIH:

* OasupyeTcsl HA IOUPOKOM OOINCHWH, CONMMKCHHWH, CTUPAHWU TPAHUL MEXKIY OTACITBHBIMH

COLIMYMaMH; Ha CBOOOTHOM OOMCHE MHCHHSIMH, HACSIMHU, HH(OpMaLUe, Ha )eTaHUH PaCIIHPUTh
CBOM Kpyrosop;

*  WHULHMMPYCT IIHPOKUC KOHTAKTHI C KYJABTYPOH APYTHX HAPOAOB, C ONIBITOM APYTHUX JIOACH:;

*  CTUMVIUPYCT Pa3BHTHC, KaK POAHOU PEUH, TaK M OBIAJACHUC HHOCTPAHHBIMU SI3BIKAMH, CCIIH
PCUb HACT O MEKAYHAPOIHBIX MPOCKTAX;

*  CcIOCOOCTBYCT MPUOOPECTCHHUIO M YUYAILUMHUCS, W YIUTCISMH Pa3HOOOPA3HBIX COMYTCTBYIOLIMX
HABBIKOB, KOTOPBIC MOT'YT OKAa3aTbCsl BEChbMA IONC3HBIMU B JKU3HH, B TOM YHCIC H HABBIKH
TIOJTB30BAHMS KOMITBIOTCPHOM TCXHUKOH M TCXHOJIOTHEH [3, €.97].

MyneTHMEIUIHBIC CPEICTBA OTKPBIBAIOT HOBBIC BO3MOXKHOCTH JUIS ONTHMH3ALUHM MpoLEcca
0OVICHHS B COOTBCTCTBUHM € TPEOOBAHUAMHE BpeMeHH 1 DeepanbHEIN rocyAapcTBEHHbIH 00pa3oBaTeIbHBIN
cragapt (®I'OC). He cnyuaitno B HoBom ®I'OC dopmupoBaHHE YHHBCPCATIBHBIX YICOHBIX ACHCTBUH
00CCIICUMBAKOIINX YUANIUMCST YMCHHE VUHTHCI, T.€. CIHOCOOHOCTh CyOBCKTa K CaMOPa3BUTHIO H
CaMOCOBCPIICHCTBOBAHUIO NTYTEM CO3ZHATCIBHOIO U aKTHBHOTO MPHCBOCHUS HOBOI'O COLIUATBHOTO OIIBITA,
CUNTACTCS BAKHCHIICH KIIOUCBOM 3ajadell COBPEMCHHOH cHCTeMBl obOpaszosanus. McmonezoBaHue
COBPCMCHHBIX TCXHOIOTHM Ha VPOKaxX AaHDIUHCKOIO $3bIKa CHOCOOCTBYIOT MOBBILICHUID MOTHBALMN
vuamuxcs kK ooyueHuro. Takum 06pazoM, MPUMEHS HA VPOKaX HIH BHEYPOUHOE BPEMS MYJIBTUMCIUHHEIC
cpeactsa u MHTEpHET, yUuTEnh MOXKET NPOBSCTH CBOM YPOKH B HETPAAMLIMOHHOU (opMe, uTO BCerga
BBI3BIBACT OCOOBIH HHTCPEC Y YUAIIUXCS. ITO MOKET ObITh:

*  Ypok — nyrewecteue («IlyTemecTBus pa3nuuHEIMU BUIAMH TPAHCTIOPTAY).

*  Ypok — copesHoBanue («YTO BBHI 3HACTE. .. ... », KOTOPBIH MOKHO NPUMCHUTD MPH 3aKPCIUICHUH

K000 TEMBI).

*  VYpok — zamuTa npoekroB («MecTo, Tae S KHBY», [IC yUAIMUECH TaK KE MOTYT NPUMCHATE
HHTepHET pecypchl 1 MyTBTHMEIUIHOE COMPOBOXKACHHE).

*  Ypok — koH(pepeHIu (rae MOKHO BEIITH Ha CBA3b, MOCPEACTBOM MHTCPHET, ¢ HOCUTETICM S3bIKa
u 06cyauTh TeMy, Hanpumep, « Tpaauuuu u npazaaukmy, «O6pasoBanue» | Ap.).

Tax »e Ha ypokax MOKHO HCIIOIb30BaTk BUACO NPU OOYUCHHH BCEM BUAAM PEUCBOH JCATCIBHOCTH.
Bbaaronaps GonbmoMy KOJIHYCCTBY BUAOB VIPKHEHHH KOMMYHUKATHUBHON HANPABICHHOCTH YUHUTEb, IPU
pabore ¢ BHAco(dparMeHTaMH Ha YPOKE WHOCTPAHHOTO S3bIKA, HMCCT 3aMCUATCIBHYIO BOBMOMXKHOCTh HE
TOJBKO PA3HOOOPA3HUTE YPOK, HCIIONB3YS YIPAKHCHUS PA3TIHYHON HAPABICHHOCTH, HO M HETIOCPCACTBCHHO
BBIOpATh MPHOPUTCTHHIN BU JCATCIBHOCTH Ha VPOKE (MIIH %KE €ro OTACIbHBIX dTanax) [1, ¢.23].

PaccmoTpuM HECKOTBKO BAPUAHTOB YIIPAXKHCHUH:

*  crTom — kaJp (0cTaHOBKA pocMoTpa (uibpmMa U 3a1ate Bonpoc «O ueM ma peus?»);

*  OpUIYMAarh OPOAOKCHUE K PUAbMY WM DParMeHTY;

*  YOPaKHCHHC Ha BOCCTAHOBJICHUC NMPOIMYIICHHON PEIUTMKU B JUANOTE U3 (QHITbMA;

*  co3aaTh pekIamy K GunbMy uinu GparMeHTy;

*  BBINIOJHUTH PAdOTY C MPUECMAMH O3BYUHBAHHS U T.A.

KommyHukarueHoe 0OV4CHHE S3BIKY MOCPEACTBOM MHTEpHETa M MYIBETUMCOHIHBIX CPEACTB
MOAYCPKHUBACT BAYKHOCTh PA3BUTHS CIIOCOOHOCTH YUALIMXCS M UX JKEIIAHUE TOYHO U K MECTY HCTIONB30BATh
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M3y4YacMbli WHOCTPAHHBIM $3bIK A8 1elacH 3¢dexTusroro obmenusa. IlepoctencHHOE 3HAYCHUE
MPHUIACTCS TMOHUMAHHUIO, MEPENadec COACPIKAHHS H BBIPAKCHHIO CMBICTA, 4 HM3YUCHHC CTPYKTYPBI U
CJIOBapsl UHOCTPAHHOTO A3bIKa CIYXKAT 3TOW Leau. B 1omonHeHHE K KOMMYHUKATUBHBIM HOTPEOHOCTIM
00y9IacMBIM HEOOXOJHUMO OCBOUTH METOAUKY paboTel B MHTEpHETE, uTOOBI OBITH 0ONICE OTBETCTBCHHBIMU
3a ¢Bo¢ coOcTBeHHOS O0yucHue. M Hy)HO BrIpabOTaTh CIOCOOHOCTh CIPABIATHCS C CHUTYALMCH, KOTIa
HX S3BIKOBBIC PECYPCHl HEAOCTATOYHO AJCKBATHBI, MMCTh XOPOIIHE VUCOHBIC HABBIKH; CHOCOOHOCTb
OLICHUBAThH CBOIO COOCTBCHHYIO PEUb U YCIIEXH, a TAKXKE CIIOCOOHOCTh ONMPEACTATE U pa3peliars YICOHbIC
npodneMel. Pa3Butre caMOCTOATEIPHOCTH 00YYACMOro € MOMOLIbIO [OOATBHOH CETH MPEACTABIACT
c000H MOCTCIICHHBIH MPOLIECC, KOTOPBIH CASAYET MOCTOSHHO HOOIPTh. BO3MOXKHO, HAUOONEE BAXKHON
3ajauci, CTOSIICH nepe] MPenoJaBaTeneM SA3bIKa, SIBIACTCS HAXOXKICHHE ONTHMAITBHBIX CIIOCOO0B BECTH
00y4aeMbIX K MOCTCTICHHO BO3PACTAIOIICH caMOCTosATeIbHOCTH [4, ¢.11].

OnHaxo, Helb3s 3a0bIBaTh, 4T0 MHTEpHET — BCErO MUIIB BCIIOMOTraTreIbHOE TEXHUYECKOE CPEICTBO
OOVYCHHUS M VUUTCIbh JODKEH IPaMOTHO HCIONb30Barh MHGPOPMALMOHHBIC pecypchl ceTH MHTEpHET B
yueOHOM TpoLecce.
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PABBUTHUE KPUTNYECKOI'O MBIIIVIEHUA YYEHUKA HA HAYAJIBHOM
ITAIIE OBYYEHUA UTHOCTPAHHOMY A3BIKY

Aunomayusn. B cmambve paccMompen onpoc O GANCHOCU U GOZMOICHOCHU (POPMUPOBAHUS KPUMULECKO20
MBIULTIEHUA HA YPOKAX AH2IUTICKOR0 A3bIKA HAYUHAA C HAYANLHOT WKOJbl. OCOOEHHOCHb CHIANTBU 8 IOM, YO YYUmens
Oenumes onvimom pabomsl i npediiacaen KOHKpemHvle Hanpagienus pabomul. Agmop oenaem avigoo, Ymo pazeusas
Kpumuiecxoe MulutiieHue o0yHaruuxcs, yaumenb paseueaen UHOA3bIYHbIe KOMMYHUKAMUGHbIE CHOCOOHOCHU. Agmop
npeononazaem, Ymo cmamva 6yOem UHmMepecHa npenooagamenam aHeIUICKO20 A3bIKa 8 WKOJLe.

Knrouesvie cnosa: KpumudecKkoe mbliieHue, mexnoaocusl, AHTTUTCKUTL S136IK, HAYAbH I 9man 06y‘{€Huﬂ, nocmaHosKa,
KOMMYHUKAYUA.
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DEVELOPMENT OF STUDENT CRITICAL THINKING AT THE INITIAL
STAGE OF LEARNING A FOREIGN LANGUAGE

Abstract. This article discusses the importance and possibilities of developing student s critical thinking in the English
language lessons starting from primary school. The main point of the article is that the teacher shares experience and
offers specific assignments to improve critical thinking of students. The author concludes that by developing students’
critical thinking, the teacher will improve their communicative skills. The author believes that the article will be of
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